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Edition

Main text

{Face A> <A1> ||| 897 niy snah Uran- ya grac huma di vela nan- pu-lyan: éri
jayasinhavar; n?<{m»>ma nan- pu-lki kumaramatya klui-{A2)> nagar- nan- poth ku klufi
kunurun: nan- satyarh dhipatih nan poth sangr(a)macar nan- sabhadharmmadhikar
nan- poth jayavikrarh fian- porii yudhadhika<A3>r- nan- poth ku nyayadhipatih nan
ramgyav- hrey- Atal nan- Atuk: Anak: porn kluft jray nan pvah dat|| niy- huma<{Az>
di luvu vihar- (g)auy: fiti tanangoh tupen' pandan' nau taril nauk- vihar ruman- nauk-
vihar nau tily- jalan- raya lapanuc jalan- ra{As5)ya nau tafl luvu nauk- laf nau rumarr



nan lac tarhl kraun- luvu vihar- rah kraun nan- rai sir taml tupen: pandan: mular|
di dalarh manan<{A6) (nan)- Upa<k-» huma vukarhn- ka chut<{r>a tra ganan- huma
nan huma yar po ku $ri hrinandalinge$vara man- huma ya ka jerh (A)natam- 3<A7>93
galauk- ka pajak- Asiy- fiti sa rutuh lima pluh sa jak tandon danih saun- nan- riy 390
galauk- Asiy* fiti sa rutuh<{A8) 86 k tandorr|||| niy- huma vvair- di tanah kandaic' gauy
Al ruman- tanangoh tupen' tac: maAndap- pirvva nau sa Ar nan- huma yam<Ag»
vardevesvara jan- tarnl kara jac lac kna jalan- raya dar- nau maAndap- dak(s)ina taral
sa Ar- nan- huma $ihvan- mavera tiiy nan{A10) maAndap- pascima rai sir- tarl- tupen:
tac mulan' di dalarh manan- Upak- huma vukarn: ka chut<{r>a tra huma nan- huma
yam<A11) po ku $ri hrinandalinge$vara man- huma Anatarhm 69 galauk- ka pajak- Asiy-
fiti 25 k' 9 v tandon- danih saun' nan- 1{A12>8 galauk- Asiy* fiti 25 k' tandor|@|

di $aka-raja 899 huriy- 11 vanun- vulan- 9 $ukravar nan- kala po ku klu<{A13>1i- panilih
yamn- va surak- riipa $ri pada parame$vara pu-pov- kuv- tarhl- Ajfia lyarh po ku Ulik
maharaja pandar grac- hu{A14>ma di nagar Ulik- huma varav- nan- huma paliy* Anaih
nan- huma vatek: nan- huma bhauk $ira nan- huma janarhh Avista hu{A15>ma dinan‘
$r1 pada parame$vara pu-pov- kuv- yamn- karunaprasada vriy- karhn- Ajia lyarh po ku
$ri mahasamanta di Atala vuh di yam<{A16) Ajfia lyarh po ku Ulik- maharaja ka grac:
huma dinan- ka jerh huma yar po ku $ri hrinandalinge$vara di gamriyam campal<{A17)>
niy snah Uran raya nan' Uran Anaih yarhn- {mada) nau di vela gandrac- huma dinanr
{di vela nan} Ajia lyarh po ku Ulik- maharaja<{A18) Ajyar yarhir klufi- nagar- di vela
nan po ku klufi- panilih di viiy: vvair makrauy- di vela nan pvah can(hi)yarm yar po ku
$§ri{A19> hrinandalinge$vara di dandrah campa yarntr grac- huma di vela nan' sabha po
ku dharmma; d?<{dh>ikar- Avauv- po ku $oddh;ipa?<a>vikra{A20>maddhipatih paliy’
Anaih po ku nyayyadhipati gra;rmm?<{mp»a campa drarm pov- mahak- Ulik- slay- hiran-
di paliy- Anaih drath<{A21> pov- kar- garhp- nan' mantihar- di sangapiira campa ya pararn
$arhka nan' candrakumar manda manicik- mahak jifiyar- namviyaka Avi{A22>sta Urarr
nan- mada nau di vela gandrac- huma nan- riy’|| huma di palith Anaih gauy- huma nan-
rumarr tanangoh turh liktik-{A23) san- vinai kavve$ nan- dauk- larm nan- nau sa Ar- nan
huma pu Icov' pranaurr maAndap- piirvva nau taml huma panda<{A24)n rumat nan
nau tarhl- klauv- Atac dar- maAndap: daksina tarl vavah dvan: ruman- nan- nau tarl
sa Ar- nan' huma yam<{A25) po ku mandarakante$vara nau maAndap- pa$cima tarnl
dandauv: tunun rai sir- tarnl- turh likiik- san mulan- di dalarh manan-{Face B> <{B2) Upak:
huma vukarhn- ka chutra ganan- tra huma nan- huma yarm po ku hrinandalinge$vara
man- ya ka jeth huma<{B3)> Anatarhm' panadarhn- nariy- glai klauv- trok- varo; nau?<k>
(j)ern 90 galauk- ka pajak- Asiy- fiti 92 k tandorr danih soti nan- di varatak-{B4) 3 galauk-

Asiy- it 5 k tandorr

niy- huma di bhauk- $i(ra) gauy: fiti ruman- Andap: sarh kula pu nau sa Ar- han- huma



kula<{B5) pu jan- tarhl gah glai purvva dar- glai nan- nau jan- tarl- Ajvaf pandan- sa Ar-
nan- huma klufi- Imaur- lac- tarhl- k{r>aun- bhauk: ($)i(ra) (rah) kraunr nan-<{B6) rai sir-
taml- nairiti Akyan: pagar- kula pu mulan- di dalarh manamn- nan- Upak- huma vukarin:
ka chutra tra huma nan- huma yan- po ku hri{B7>nandalinges$vara marhn- huma ya ka
jerr Anatarhm- panadarin- nariy: trok- varok- jerr 86 galauk- ka pajak- Asiy- fiti 36 k- 9 v-
tandorn{B8) || danih saurr nan- 38 galauk- Asiy- fiti 22 k- tandorr|||| niy- huma janarmh
gauy- fii ruman sa Ar- nan- huma yan- bharuv- maAndap: purvva nau<B9) tarnl sa Ar-
nan- huma pu mahaniyama dar- maAndap: daksina nau tarl- dandauv: vihar rumarr
nan- maAndap- pascima nau sir- tarhl- sa Ar- an- hu<B10>ma yan- bharuv- mulan- di
dalarh manan- nan- Upak- huma vukamn- ka chutra tra huma nan huma yan- po ku
hrinandalinge$vara marnn-<B11> huma ya ka jetrr Anatarhm- panadarhn- nariy- trok:

varok- jen- 2 galauk- ka pajak- Asiy- it 20 k tandon

{B12) || niy- gvauy: huma varav: ruman- Ajvaft varav- nau tiy tiirh varav- maAndap-
Utara nau matdah dvil- varav- dar- nau piirvva tarhl- turh tanupar- tama<{B13) nau
thy- tirh nan' maAndap nau daksana tarml sa Ar- han' huma sev- Ulik- rai sir- tarhl
Ajvaft varav- mulan dalarh manan- nan- U<B14pa<k-» huma vukarhn' ka chutra ganan:
tra ya nan- huma yarh po ku hrinandalinge$va{ra> man- ya ka jerh huma Anatarhm
panadarin: nariy- tro{B15yk: varok- 9 galauk- Asiy- fiti 15 k' tandori huma nan ra vriy:
karn- Ina pov: laman- dhari

{B16) niy- huma di (ra)vv(ai)ir pathun grac: vi Ala vraday: vavah tum- sa Ar- nan-
huma yan- bharuv: maAndap nau Uttara tafil' Ar- hu{B17>ma yarh pu Ina man-
darkante$;a?{varay sim' ganan- maAndap- nau purvva lac tarhl turhm- cakir sim-
ga(nan) maAndap nau daksina lac: tarhl kraun-{B18> maAndap- nau pa$cima rai sir-
tarl vraday mular U;tpa?<pak> huma vukarhn' di dalarh vvan nan- tra huma nan-
huma yan- hri{B19>nandalinge$vara marn- nan siy: snah ya marai di gandrac- huma
di vel nan' Ajid pov ku rajendramantri nan- §ilih Ulik- tuluke<{B20)> nan- sabhad-
harmm;ad?<{adh>ikara tu(h)a nan- sabha paliy- Anaih nan' nyayaddhipatih grama
carn<pa) nan: $oddhavikrarh jinyar- nan- sabharaja nagar-<B21)> cvah nan- sabha cvah
bharuv- cam han' kurun yarh po pu Ina mandar- kante$var- slay- carh han- garp- purin
I$$a(ra ka)l- vijai nan' likhita Ulik-{B22) nan- pvah jvot ni saravvan- hiran- di paliy:

Anaih huma ya ka jefr Anatarhm- 25 k- tandotr- yatok: varok- 5 k tandon tra

Extra line at top of B

{B1 yan hrinandaling;a?<{e>$§vara vriy- kathn' may- vruv- yajamana



Apparatus
{A12)> 899 * The date was misinterpreted as 1033 by Huber 1911. See discussion in
Griffiths & Lepoutre 2016.

Translation

Main text

{A1-A3) {Saka year) 897. This is the list (?, snah) of the men who offered fields at that
time:

the prince (pu-lyan) Sri Jayasinhavarman,

with prince (pu-lki) Kumaramatya, chief (klufi) of the country,

with my lord chief (pov ku klufi) Kunurun,

with Satyadhipati,

with lord (pov) Sangramacara,

with Sabhadharmadhikara,

with lord (pov) Jayavikrama,

with lord (pov) Yudhadhikara,

with my lord (pov ku) Nyayadhipati,

with Ragyav Hrey of Atala,!

with Atuk, child of lord chief (pov klufi) Jray,

with Pvah Dat.

{A3-A5) These are the fields at the Luvu vihara. Their boundary (gauy): the tanangoh
(starting point? landmark?) is the border (? tupen) of Pandanus trees. It goes until
above the vihara. From above the vihara, it goes along the great road. lapanuc the main
road, it goes until the luvu above lar. It goes from there and falls (lac) until the river
of the Luvu vihdra. It follows that river closely (rai sir) back to the border (? tupen) of
Pandanus trees.

{A5-A8) Inside that section (? manan) there are no other fields for chutra and ganan.
Those fields are the fields of the Y.PX. Sri Hrinandalinge$vara. Then, the fields that

*Two occurences of Atala further on suggest first that the term designates a place and second that Atal
here is one of many instances where a final -a has not been spelt.



have become transplantations: 393 plots, measured in jak their contents is one hundred
and fifty-one jak tandon. Also the sowing {fields)> with them: 390 plots, their contents
186 jak tandon.

{A8-A12) These are the water fields in Tanah Kandaic. Their boundary: from the
tanangoh {formed by the border of Tac (trees?), it heads (maandap) to the East. It goes
sharing one dike with the field of the God Varadeve$vara, and reaching Kara Jac, it falls
touching the main road. It turns and goes heading to the South until it shares one dike
with the field Sihvan Mavera. It closely follows that <field> heading to the West, back
until the border of Tac. Inside {that) section (? manan) there are no other fields for
chutra. Also those fields are the fields of the Y.P.X. Sri Hrinandalingeévara. Then, the
transplantation fields: 69 plots, measured in jak their contents is 25 jak 9 v* tandon.
The sowing {fields) with them: 18 plots, their contents 25 jak tandor.

{A12-A16) In <the year of the)> Saka king 899, day 11 of the waxing {fortnight> of
month 9, Friday. That was the time of my lord chief (po ku klufi) Panilih® who brought a
personal letter (surak riipa)* of $ri pada paramesvara pu-pov kuv® to the ajfia lyan po ku
Ulik Maharaja,® commanding to offer fields in the country of Ulik:

« the field Varay,

« and the field Paliy Anaih (“small village”),

+ and the field Vatek,

+ and the field Bhauk Sira (“mountain top”?),
+ and the field Janah.

All these fields, it is $ri pada paramesvara pu-pov kuv who, as a royal favor, has given
authorisation to (ken) the ajfia lyan po ku Sri Mahasamanta, in Atala, for donating
<them) to the deity. The ajfia lyar po ku Ulik Maharaja had offered these fields that
had become the fields of the yar po ku Sri Hrinandalinge$vara at Gamriyan Campa.

2Abbreviation of an unidentified unit of contents.

3Can this be the same person as the one intended in C. 149 (pov- klufi- pilih rajadvaranamabbhiit-)?

4The meaning “personal” for ripa is based on Modern Cham. It is uncertain if the word could have this
meaning in Old Cham.

5We tentatively assume that this expression, not found elsewhere, means something like “His Majesty
the king”. The term paramesvara is predominantly associated with the king in the corpus. See, C. 3, C. 4, C. 6,
C.13,C.30,C. 83,C. 84, C. 86, C. 96, C.119, C. 120, C. 122, C. 126, C. 156, C. 210.

The word ulik is hardly attested elsewhere (possibly published ralik in C. 92, B20, is rather to be read
ulik) or entirely unattested, whereas the word mahargja is equally rare. It mainly appears in the compound
mahardja-adhirdja, and there is just one occurence of mahardja by itself in C. 96, B13.
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{A17-A22> This is the list of the noblemen and of the common men who would be
present at the time of the offering of these fields:

* djfa lyan po ku Ulik Maharaja

+ Ajyath who was the chief of the country at that time,”

my lord chief (po ku klufi) Panilih at Viiy Vvair (who) was makrauy® at that time,

Pvah Canhiyan of Y.PK. Sri Hrinandalinge$vara at Dandrah Campa who offered
fields at that time,

Sabha my lord (po ku) Dharmadikara,

« avauv (?, ash) my lord (po ku) Soddhavikramadhipati of Paliy Anaih,
« my lord (po ku) Nyayadhipati of the Campa community (grama)

+ the dram pov Mahak, Ulik, Slay, Hiran at Paliy Anaih,

+ the dram pov Kar <{with)> his family maniithar at Sangapiira Campa which
erected (pan) that conch (sarka); Candrakumara, Manda, Manicik,Mahak, Jinyar,
Namviyaka.

All these men would also be present at the time of the offering of these fields.

{A22-A25) The fields at Paliy Anaih. The boundary of those fields: (it goes) from
the tanangoh <formed by the stream behind the house of the woman Kavve$ and
continues to lar it. It goes sharing one dike with the field of pu Icov Pranaus. It heads
to the East and goes until the field Pandan (Pandanus tree). From there it goes until
the forest Atac, turns heading to the South until the confluence (vavah) Dvan. From
there, it goes until sharing one dike with the fields of Y.P.K. Mandarakantes$vara. It
goes heading to the West until close to the tank Tunuri, back to the stream behind the
house.

{A25-B4) Inside <that) section, there are no other fields for chutra and ganan. Those
fields are the fields of the Y.PK. Hrinandalifige$vara. Then <{the fields> that have
become transplanted fields, conversions (panadan) from forest, brush, mound (trok),

7Contrary to the first list of names at the beggining of face A, the individuals of this list are not separated
by the word ran, "and, with”, Instead, there seems to be in some cases the expression di vela nan, translated
as "at that time”. Regarding the position of this phrase in each item of the list, two possibilities have been
considered: it would either be at the beggining of each new member of the list, introducing them, or on the
contrary at the end. We chose the latest option because it appears at the end of the sentence in A1, as well
as in C. 101, A19.

8The word makrauy can also be found in C. 252.
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{or, varok became 90 plots: measured in jak, their contents is 92 jak tandor. The sowing
fields) with them at Varatak: 3 plots, their contents 5 jak tandon.

{B4-B8) These are the fields at Bhauk Sira. Their boundary: it goes from the front
of the house of Kula Pu, it goes until sharing one dike with the field of Kula Pu, and
reaching the edge of the eastern forest it turns to that forest. It goes, and reaching the
ajvan of the Pandanus trees, sharing one dike with the field of the chief (klufi) Imaur, it
falls until the river Bhauk Sira. It closely goes along that river, until the nairiti akyan
back at the fence of Kula Pu’s <house). Inside that section, there are no other fields for
chutra. Also those fields are the fields of the Y.PX. Hrinandalinge$vara. Then the fields
that have become transplantations: the panadan from the trok, varok became: 86 plots,
measured in jak their contents is 36 jak 9 v tandon. The sowing <fields) with them: 38
plots, their contents 22 jak tandor.

{B8-B11) This is the field Jansh. Its boundary: from a shared dike with the field
Yan Bharuv (“new god”), it heads to the East until sharing a dike with the field Pu
Mahaniyama. It turns and heads to the South, going until the tank of the vihara. From
that {vihara), it closely heads to the West until it goes back until sharing a dike with
the field Yan Bharuv. Inside that section, there are no other fields for chutra. Also this
field is the field of the Y.PK. Hrinandalinge$vara. Then, the field has been made into
transplantations, the panadan from the trok, varok became: 2 plots, measured in jak its
content 20 jak tandon.

{B12-B15) These are the boundaries of the field Varav: from the ajvafi Varay, it goes
along the stream Varav. Heading to the North, it goes to the limit of the dvil Varav. It
turns and goes to the East until the stream Tanupar Tama (“descending bridge”). It
goes along that stream and heads to the South until sharing one dike with the field Sev
Ulik, closely [following] back to the ajvafi Varav. Inside that section, there are no other
fields for chutra and ganan. Also this field is the field of the Y.PK. Hrinandalinge$vara.
Then, the field has been made into transplantations, the panadan from the trok, varok
became: 9 plots, its content 15 jak tandon. These fields, they offered to the mother of
lord (pov) Laman Dhari,

{B16-B19) These are the fields at Ravvain. Pathun offered vi ala. {From) the vraday,
the confluence of the stream shares one dike with the field Yan Bharuv. It heads to
the North until a dike of the field of yarh pu, the mother of Mandarakante$vara. The
boundary marker of the ganan heads to the East and falls to the stream Cakir. The
boundary marker of the ganan heads to the South and falls until the river. It closely
heads to the West back to the vraddy. There are no other fields in that {section) vvan.
Also, those fields are the fields of the god Hrinandalinges$vara.



{B19-B22) Then whoever snah who came to the offering of fields at that time:

* djfid pov ku Rajendramantri,

with Silih Ulik Tuluke,

with Sabhadharmadhikara the older,

+ with Sabha Paliy Anaih,

with Nyayadhipati of the Campa community,

with Soddhavikrama of Jiniyar,

+ with Sabharaja of the country of Cvah,

with Sabha of Cvah Bharuv Campa,

+ with the kurun of the Y.P.X. mother of Mandarakante$vara at Slay Campa,

with the family of Pum I$$arakal Vijai,

with Likhita Ulik,
« with Pvah Jvot here in Saravvan Hiram at Paliy Anaih.

The fields have been made into transplantations: 25 jak tandon, yatok varok: 5 jak tandon
also.

Extra line at top of B

{B1) The god Hrinandalinge$vara has offered to May Vruy, priest.

Commentary

The spelling of the text is quite inconsistent. In our translation, we normalise words
and titles of Sanskrit origin according to Sanskrit spelling. Many cases involve spelling
without final a of Sanskrit words that end with this letter. In some instances, one notes
that the engraver himself was inconsistent, notably in the toponym Atal, also spelled
atala and in the string kachuta (perhaps to be analyzed ka chuta), also spelled kachutra.

{A8, B7> A unique phenomenon occurs twice in A11 and B7, namely the abbreviation
of units of measurement non by their initial syllable (as is common in Indian and
Javanese inscriptions) but by their final letter.
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